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Atma Bodh: An Introduction 

Ātma Bodha (आत्मबोध), meaning “Self-Knowledge,” is a profound 

spiritual text attributed to the great Indian philosopher and Advaita 

Vedānta master, Ādi Śaṅkarācārya. Comprising 68 succinct verses, 

this scripture serves as a practical guide for seekers on the path of 

Self-realization. Unlike deeply metaphysical texts like the Brahma 

Sūtra or Upaniṣads, Ātma Bodha presents the essential teachings of 

Advaita in a concise, accessible, and methodical manner, making it 

an ideal entry point for both beginners and experienced aspirants. 

Śaṅkara composed this text for seekers who have attained a certain 

degree of inner purity, calmness, and dispassion through disciplined 

living and devotion. The book emphasizes that Self-knowledge is the 

direct means to liberation, just as fire alone can cook food. Rituals, 

austerities, and devotion are valuable but preparatory—they cleanse 

the mind, whereas it is jñāna (knowledge) that reveals the Self. 

Each verse in Ātma Bodha uses vivid analogies from daily life—such 

as the sun dispelling darkness, the reflection of the moon in water, or 

mistaking a rope for a snake—to illustrate deeper philosophical 

truths. It clearly distinguishes the Self from the body, mind, intellect, 

and ego, and points the seeker toward the eternal, changeless, and 

blissful nature of the Self (satchidānanda). The text also outlines 

practical means for contemplation, meditation, and discrimination to 

help internalize this truth. 

In essence, Ātma Bodha is a mirror in which the sincere seeker can 

recognize their own divine nature. It is a timeless torchlight that 

dispels the darkness of ignorance and reveals the radiant presence of 

the Self within. 
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Forward by Hemant Lodha 

Atmabodh—"Self-Knowledge"—is a luminous gem in the Advaita 
Vedanta tradition, attributed to Adi Shankaracharya, one of India’s 
greatest spiritual masters. In just a handful of verses, this text distills 
the path to liberation: not through rituals or blind belief, but through 
direct realization of the Self. 

Clear, poetic, and profound, Atmabodh guides the seeker from 
ignorance to awakening. Its verses reveal that the Self is ever-pure, 
ever-free, and ever-present—hidden only by the veil of false 
identification. 

This is not a text for armchair philosophy. It is a call to inner inquiry, 
to look beyond appearances, and to recognize the timeless truth 
within. In a distracted world, Atmabodh offers clarity. In a restless 
mind, it sows stillness. 

May these teachings ignite your inner fire for truth, and lead you, 
step by step, to your own Self—unbound, undivided, and eternal. 

 

Hemant Lodha 

Director, SMS Ltd. 

Blogger, Writer, Poet, Seeker, TEDx Speaker, Mentor, 

Scripture Translator 
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तपोभ िः क्षीणपापानाां शान्तानाां वीतराभिणाम्। 

मुमुक्षणूामपेक्ष्योऽयमात्मबोधो भवधीयते॥१॥ 
 

पाप नष्ट तप से भिये, शाांतभित्त वीतराि। 

मोक्ष िी इच्छा रहे, आत्मज्ञान िी आि॥१॥ 
 

तपस्या िे द्वारा भिनिे पाप नष्ट हो िए हैं, िो शाांतभि

त्त और भवरक्ति युि हैं, तथा िो मोक्ष िी इच्छा रखते 

हैं, उनिे भिए आत्मज्ञान िा उपदेश भदया िाता है। 
 

For those whose sins have been destroyed 

through austerities, who are calm, free from 

attachment, and desirous of liberation, the 

knowledge of the Self is imparted. 
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बोधोऽन्यसाधनेभ्यो भह साक्षान्मोकै्षिसाधनम्। 

पािस्य वक्तिवज्ज्ञानां भवनामोक्षो न भसध्यभत॥२॥ 
 

भबन ज्ञान न हो मुक्ति पथ, साधन सब व्यथथ िान। 

िैसे भबन अभि पाि नही ां, हो मुक्ति हो भबन ज्ञान॥२॥ 
 

अन्य साधनो ां िी तुिना में आत्मबोध सीधा और एिमा

त्र मोक्ष िा साधन है। िैसे पिाने िे भिए अभि आव

श्यि है, वैसे ही मोक्ष िे भिए ज्ञान अभनवायथ है। 
 

Self-knowledge, unlike other means, is the 

direct and sole path to liberation. Just as fire 

is essential for cooking, knowledge is 

indispensable for attaining liberation. 
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अभवरोभधतया िमथ नाऽभवद्ाां भवभनवतथयेत्। 

भवद्ाऽभवद्ाां भनहने्त्यव तेिक्तिभमरसांघवत्॥३॥ 

 
 

िमथ नाश ना िर सिे, अज्ञानमय अांधिार। 

ज्ञान सूयथ िब िमिता, हो तमस िा सांहार॥३॥ 

 
 

िमथ अज्ञान िा नाश नही ां िर सिते क्ोांभि वे उसिा

 भवरोध नही ां िरते। िैसे तेिस्वी प्रिाश घने अांधिार 

िो दूर िर देता है, वैसे ही ज्ञान अज्ञान िा नाश िरता

 है। 

 
 

Action cannot destroy ignorance, for it is not 

opposed to it. Knowledge alone destroys 

ignorance, just as light dispels intense 

darkness. 
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पररक्तच्छन्न इवाज्ञानात्तन्नाशे सभत िेवििः। 

स्वयां प्रिाशते ह्यात्मा मेघापायेऽ ांं शुमाभनव॥४॥ 

 
 

अज्ञान से ढिा रहा, आत्मा सीभमत िान। 

मेघ हटे सूयथ िमिे, िमिे आत्मज्ञान॥४॥ 

 
 

अज्ञान िे िारण आत्मा सीभमत प्रतीत होती है। िैसे 

बादिो ां िे हटने पर सूयथ स्वयां प्रिाशमान हो िाता है, 

वैसे ही अज्ञान िे नष्ट होने पर आत्मा स्वतिः प्रिाभशत 

हो िाती है। 

 

Due to ignorance, the Self appears limited. 

But when ignorance is destroyed, the Self 

shines forth by itself, just as the sun shines 

clearly when clouds disappear. 
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अज्ञानििुषां िीवां ज्ञानाभ्यासाभद्वभनमथिम्। 

िृर्त्ाथ ज्ञानां स्वयां नशे्यज्जिां िभिनिाष्ठवत्॥५॥ 

 
 

अज्ञान से मभिन हुआ, ज्ञान से भनमथि होय। 

ििती ििडी छू भिया, िि िा अांत हो िाय॥५॥ 

 
 

अज्ञान से मभिन िीव ज्ञान िे अभ्यास से भनमथि हो िा

ता है। िैसे ििती हुई ििडी िे सांपिथ  से िि नष्ट हो 

िाता है, वैसे ही ज्ञान अज्ञान िो स्वयां ही नष्ट िर देता 

है। 

 
 

The individual soul, tainted by ignorance, 

becomes purified through the practice of 

knowledge. Just as water evaporates when it 

touches burning wood, knowledge itself 

destroys ignorance. 
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सांसारिः स्वप्नतुल्यो भह रािदे्वषाभदसांिुििः। 

स्विािे सत्यवद्भाभत प्रबोधे सत्यसद्भवेत्॥६॥ 

 
 

स्वप्न समान सांसार यह, राि-दे्वष में िीन। 

िािे ज्ञान प्रबोध से, टूटे माया िी छीन॥६॥ 

 
 

सांसार स्वप्न िे समान है, िो राि-

दे्वष आभद से  रा हुआ है। अपने समय में यह सत्य प्र

तीत होता है, परां तु िािृभत (ज्ञान) होने पर इसिा सत्य

र्त् समाप्त हो िाता है। 

 
 

The world is like a dream, filled with 

attachment and aversion. It appears real in its 

time, but upon awakening (with knowledge), 

its reality dissolves. 
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तावत्सत्यां ििद्भाभत शुक्तििारितां यथा। 

यावन्न ज्ञायते ब्रह्म सवाथभधष्ठानमद्वयम्॥७॥ 

 
 

जू्ूँ सीप िाूँदी ििे, िित सत्य अांिान। 

ब्रह्म िा िब ज्ञान हो, िि भमथ्या पहिान॥७॥ 

 
 

िित उतना ही सत्य प्रतीत होता है, भितना शुक्ति (सी

प) में िाूँदी िा भ्रम होता है। यह भ्रम तब ति बना रह

ता है िब ति ब्रह्म — िो सवाथधार और अदै्वत है —

 िा ज्ञान नही ां होता। 

 
 

The world appears real just as silver appears 

in a shell. But this illusion persists only until 

Brahman, the non-dual substratum of all, is 

known. 
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उपादानेऽक्तखिाधारे ििक्तन्त परमेश्वरे। 

सिथक्तथथभतियान्याक्तन्त बुदबुदानीव वाररभण॥८॥ 

 
 

उत्पन्न क्तथथभत व प्रिय हो, बुिबुिे िि सांिार।  

वैसे िारण िित िा, परमेश्वर आधार॥८॥ 

 
 

िो परमेश्वर स ी िा उपादान िारण और आधार है, उ

सी में समि िित उत्पभत्त, क्तथथभत और िय िो प्राप्त  

होता है, िैसे बुिबुिे िि में। 

 
 

In the Supreme Being, the substratum and 

material cause of all, the worlds arise, exist, 

and dissolve, just as bubbles form and merge 

back into water. 
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सक्तिदात्मन्यनुसू्यते भनते्य भवष्णौ प्रिक्तितािः। 

व्यक्त्यो भवभवधािः सवाथ हाटिे िटिाभदवत्॥९॥ 

 
 

िटि-िुण्डि िक्तित है, स्वणथ थथाई िान। 

सक्तिदानन्द भनत्य शक्ति, िणिण में भवद्मान॥९॥ 

 
 

भिस प्रिार स्वणथ में िटि-

िुां डि इत्याभद आ ूषण िक्तित होते हैं, उसी प्रिार  

स ी भ न्न-

भ न्न विुएूँ  सक्तिदानांदस्वरूप, भनत्य, भवषु्णरूप आत्मा 

में ही िक्तित हैं। 

 

Just as various ornaments like bangles and 

earrings are imagined in gold, all diverse 

forms are projected upon the eternal, all-

pervading Self — the embodiment of 

existence, consciousness, and bliss. 
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यथाऽऽिाशो हृषीिेशो नानापाभधितो भव ुिः। 

तदे्भदाक्तद्भन्नवद्भाभत तन्नाशे िेविो  वेत्॥१०॥ 

 
 

अनेि तरह उपाभधयाूँ, भ न्न प्रतीत आिाश। 

नष्ट हो िब उपाभधयाूँ, ईश्वर एि आ ास॥१०॥ 

 
 

िैसे सवथव्यापि आिाश, अनेि प्रिार िी उपाभधयो ां 

िे िारण भ न्न-

भ न्न प्रतीत होता है; वैसे ही हृषीिेश (ईश्वर)  ी उपाभध

यो ां िे िारण भवभ न्न रूपो ां में भदखते हैं। िेभिन िब ये 

उपाभधयाूँ नष्ट हो िाती हैं, तो वही एि मात्र सत्ता शेष 

रह िाती है। 

 
 

Just as the all-pervading space appears 

different due to various limitations (like jars 

or rooms), so too does the Supreme Lord 

appear as many because of diverse 

conditionings. When those conditionings 

disappear, only the One remains. 
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नानोपाभधवशादेव िाभतवणाथश्रमादयिः। 

आत्मन्यारोभपतािोये रसवणाथभद ेदवत्॥११॥ 

 
 

िाभत, वणथ व आश्रम  ी, भवभ न्न उपाभध  ाव। 

आत्मा पर रोभपत भिये, िि रस रांि प्र ाव॥११॥ 

 
 

भवभ न्न उपाभधयो ां िे प्र ाव से िाभत, वणथ और आश्रम 

आभद िे  ेद आत्मा पर आरोभपत हो िाते हैं, िैसे िि

 पर उसिे रस और रांि िा प्र ाव प्रतीत होता है। 

 
 

Due to various conditionings, distinctions like 

caste, color, and stage of life are 

superimposed on the Self—just as flavor and 

color are seen as distinctions in water. 
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पांिीिृतमहा ूतसां वां िमथसांभितम्। 

शरीरां  सुखदुिःखानाां  ोिायतनमुच्यते॥१२॥ 

 
 

पांिीिृत  ूत तन बना, सांभित िमथ भनभमत्त िान। 

तन ही सुख दुख  ोिता, साधन इसिो मान॥१२॥ 

 
 

पांिीिृत महा ूतो ां से बना हुआ यह थथूि शरीर सांभित ि

मों िा फि  ोिने िा माध्यम है। इसी शरीर में सुख-

दुिःख िा अनु व होता है, इसभिए इसे  ोि िा साधन ि

हा िया है। 

 
 

This gross body, formed from the five great 

elements (panchīkrita mahībhīta) and 

driven by accumulated karma, is the 

instrument through which pleasure and pain 

are experienced. 
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पांिप्राणमनोबुक्तिदशेक्तियसमक्तितम्। 

अपांिीिृत ूतोत्थां सूक्ष्माङ्गां   ोिसाधनम्॥१३॥ 

 
 

पांि प्राण मन बुक्ति सभहत, दस इक्तिय िा योि। 

अपांिीिृत  ूत उत्पन्न, सूक्ष्म शरीर सां ोि॥१३॥ 

 
 

अपांिीिृत सूक्ष्म  ूतो ां से उत्पन्न यह सूक्ष्म शरीर —

 भिसमें पाूँि प्राण, मन, बुक्ति और दस इक्तियाूँ सक्तिभित 

हैं — सुख-दुिःख िे अनु व िा माध्यम है। 

 
 

Composed of the five vital airs, mind, 

intellect, and ten senses, and born from 

uncompounded subtle elements, the subtle 

body serves as the instrument for 

experiencing enjoyments. 
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अनाद्भवद्ाभनवाथच्य िारणोपाभधरुच्यते। 

उपाभधभत्रतयादन्यमात्मानमवधारयेत्॥१४॥ 

 
 

अभनवथिनीय अनाभद है, अभवद्ा िारण शरीर। 

शरीर और उपाभध नही ां, आत्मा अन्य अशरीर॥१४॥ 

 
 

िो अनाभद और अवणथनीय अभवद्ा है, वही िारण शरीर 

िहिाती है। यह भनभित िानना िाभहए भि आत्मा इन ती

नो ां उपाभधयो ां (थथूि, सूक्ष्म और िारण) से भ न्न और परे 

है। 

 
 

The indescribable, beginningless ignorance is 

called the causal body. One should clearly 

understand that the Self is distinct from all 

three bodies or conditionings. 
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पांििोशाभदयोिेन तत्तन्मय इव क्तथथतिः। 

शुिात्मा नीिवस्त्राभदयोिेन स्फभटिो यथा॥१५॥ 

 
 

नीि वस्त्र िे सम्पिथ  से, स्फटीि नीिा  ान। 

शुि आत्मा तन्मय हुआ, पांििोशाभद अज्ञान॥१५॥ 

 
 

िैसे शुि स्फभटि नीि वस्त्र िे साथ रहने पर नीिा प्रती

त होता है, वैसे ही शुि आत्मा  ी पांििोशो ां िे सांयोि से 

उनमें भिप्त हुआ-सा प्रतीत होता है। 

 
 

Just as a clear crystal appears blue due to its 

proximity to a blue cloth, so too does the 

pure Self appear to assume the qualities of 

the five sheaths due to association with 

them. 
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वपुिुषाभदभ िः िोशैयुथिां युक्त्यावघाततिः। 

आत्मानमन्तरां  शुिां भवभवच्यात्तणु्डिां यथा॥१६॥ 

 
 

िैसे िावि भछििे से, अिि िरे प्रते्यि। 

शुिात्मा पांििोश से, अिि िरता भववेि॥१६॥ 

 
 

िैसे धान्य िो उसिे बाहरी भछििोां (तुष आभद) से अि

ि भिया िाता है, वैसे ही युक्ति और भववेि से युि साध

ि िो आत्मा िो पांििोशो ां से अिि िरना िाभहए। 

 
 

Just as rice is separated from its husk 

through proper method and effort, so too 

must the pure Self be discriminated from the 

five sheaths through reason and 

discernment. 
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सदा सवथितोऽप्यात्मा न सवथत्राव ासते। 

बुिावेवाव ासते स्वचे्छषु प्रभतभबम्बवत्॥१७॥ 

 
 

स्वच्छ दपथण में भदखे, प्रभतभबम्ब िा अहसास। 

सवथव्यापि है आत्मा, शुि बुक्ति आ ास॥१७॥ 

 
 

यद्भप आत्मा सदा और सवथत्र भवद्मान है, भफर  ी वह स

ब थथानो ां में प्रिट नही ां होता। िैसे प्रभतभबांब िेवि स्वच्छ 

दपथण में ही भदखता है, वैसे ही आत्मा  ी िेवि शुि बुक्ति

 में ही अनु व होता है। 

 
 

Though the Self is ever-present and all-

pervading, it does not manifest everywhere. 

It reveals itself only in the purified intellect, 

just as a reflection appears only in a clean 

mirror. 
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देहेक्तियमनोबुक्तिप्रिृभतभ्यो भविक्षणम्। 

तदवृभत्तसाभक्षणां भवद्ादात्मानां रािवत्सदा॥१८॥ 

 
 

तन मन बुक्ति इक्तियाूँ, प्रिृभत िी पहिान। 

आत्मा िेवि देखता, रािा मान महान॥१८॥ 

 
 

आत्मा शरीर, इक्तियाूँ, मन, बुक्ति और प्रिृभत से भ न्न है। 

िैसे रािा प्रिा िी िभतभवभधयो ां िा साक्षी होता है, वैसे ही

 आत्मा इन सबिी वृभत्तयो ां िा साक्षी मात्र होता है। 

 
 

The Self is distinct from the body, senses, 

mind, intellect, and nature. One should 

always recognize the Self as the witness of all 

their functions, just as a king observes his 

subjects. 
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व्यापृतेक्तिक्तियेिात्मा व्यापारीवाभववेभिनाम्। 

दृश्यतेऽभे्रषु धावतु्स धावभन्नव यथा शशी॥१९॥ 

 
 

जू्ूँ िि भदखता  ािता, बादिो ां िे सांि सांि। 

आत्मा  ी प्रतीत हो, िब इक्तियो ां िी तरांि॥१९॥ 

 
 

िैसे िभतशीि बादिो ां िे साथ क्तथथर ििमा  ी ििता हु

आ प्रतीत होता है, वैसे ही अभववेिी िोिो ां िो इक्तियो ां िे 

िायथ िरने पर आत्मा  ी िमथशीि ििता है। 

 
 

When the senses are active, the Self appears 

to be active too—just as the stationary moon 

seems to move along with passing clouds to 

those lacking discernment. 
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आत्मिैतन्यमाभश्रत्य देहेक्तियमनोभधयिः। 

स्वभियाथेषु वतथने्त सूयथिोिां  यथा िनािः॥२०॥ 

 
 

जू्ूँ सूयथ िे प्रिाश में, प्रवृत्त िीव आिार। 

आत्मा िे आश्रय से, तन मन बुक्ति व्यापार॥२०॥ 

 
 

िैसे िोि सूयथ िे प्रिाश िा सहारा िेिर अपने िायों में 

प्रवृत्त होते हैं, वैसे ही शरीर, इक्तियाूँ, मन और बुक्ति आ

त्मा िे िैतन्य िा आश्रय िेिर अपने-

अपने िायों में सांिि होते हैं। 

 
 

Just as people carry out their actions under 

the light of the sun, so too do the body, 

senses, mind, and intellect function by 

depending on the consciousness of the Self. 
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देहेक्तियिुणान्कमाथण्यमिे सक्तिदात्मभन। 

अध्यस्यन्त्यभववेिेन ििने नीिताभदवत्॥२१॥ 

 
 

न  नीिा भदखता जू्ूँ, आिाश तत्त्व अज्ञान। 

सत् भित्त आनांद आत्मा, देह इक्तिय िा  ान॥२१॥ 

 
 

भिस प्रिार आिाश िे असिी स्वरूप िो न िानने पर 

उसमें नीभिमा िा आरोप होता है, उसी प्रिार अभववेि 

िे िारण शुि सत्-भित्-

आनांदस्वरूप आत्मा में शरीर, इक्तियो ां िे िुण और िमों 

िा अध्यास िर भिया िाता है। 

 
 

Just as the sky appears blue due to ignorance 

of its true nature, the qualities and actions of 

the body and senses are falsely attributed to 

the pure, blissful Self due to lack of 

discrimination. 
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अज्ञानान्मानसोपाधेिः ितृथर्त्ादीभन िात्मभन। 

िल्प्प्यने्तऽमु्बिते ििे ििनाभद यथाम्भसिः॥२२॥ 

 
 

जू्ूँ िि िी िांििता, िांिि िि में  ान। 

अन्तिःिरण िी उपाभध से, आत्मा िताथ मान॥२२॥ 

 
 

भिस प्रिार िि में प्रभतभबक्तम्बत ििमा िी िभत िि िी 

िांििता िे िारण प्रतीत होती है, उसी प्रिार अन्तिःिरण

 िी उपाभध से आवृत होने पर अज्ञानवश आत्मा में िताथप

न आभद िा आरोप हो िाता है। 

 
 

Due to ignorance and the conditioning of the 

mind, doership and similar attributes are 

superimposed on the Self—just as movement 

is falsely attributed to the reflected moon in 

moving water. 
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रािेच्छासुखदुिःखाभद बुिौ सत्याां प्रवतथते। 

सुषुप्तौ नाक्ति तन्नाशे तस्माद्बुिेिु नात्मनिः॥२३॥ 

 
 

राि, इच्छा और सुख दुख, है बुक्ति िे पररणाम। 

सुषुक्तप्त में बुक्ति नही ां, हो रािाभद नािाम॥२३॥ 

 
 

राि, इच्छा, सुख-

दुख आभद िेवि तब होते हैं िब बुक्ति सभिय होती है। ि

हरी नी ांद (सुषुक्तप्त) में िब बुक्ति िीन हो िाती है, तब ये स

 ी समाप्त हो िाते हैं। इसभिए ये स ी बुक्ति िे धमथ हैं, 

आत्मा िे नही ां। 

 
 

Desire, attachment, pleasure, and pain arise 

only when the intellect is active. In deep 

sleep, when the intellect is absent, these do 

not exist. Hence, they belong to the intellect, 

not to the Self. 
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प्रिाशोऽिथ स्य तोयस्य शैत्यमिेयथथोष्णता। 

स्व ाविः सक्तिदानन्दभनत्यभनमथिात्मनिः॥२४॥ 

 
 

सूयथ प्रिाश शीति िि, अिी उष्ण स्व ाव। 

सत् भित आनन्द भनत्यता, आत्मा भनमथि  ाव॥२४॥ 

 
 

िैसे सूयथ िा प्रिाश, िि िी शीतिता और अभि िी उ

ष्णता उनिा स्व ाव है, वैसे ही आत्मा िा स्व ाव सक्ति

दानन्द, भनत्यता और भनमथिता है। 

 
 

Just as light is the nature of the sun, coolness 

of water, and heat of fire—existence, 

consciousness, bliss, eternity, and purity are 

the essential nature of the Self. 
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आत्मनिः सक्तिदांशि बुिेवृथभत्तररभत द्वयम्। 

सांयोज् िाभववेिेन िानाभमभत प्रवतथते॥२५॥ 

 
 

आत्मा िा सत् भित् अांश, बुक्ति वृभत िा योि। 

बुक्ति िाने आत्मा नही ां, है अभववेि सांयोि॥२५॥ 

 
 

आत्मा िा सक्तिदानन्द स्वरूप और बुक्ति िी वृभत्त —

 इन दोनो ां िा अभववेि िे िारण एित्र होने से “मैं िान

ता हूँ” ऐसा ज्ञान उत्पन्न होता है। वािव में िाननेवािी बु

क्ति है, आत्मा नही ां। 

 
 

The Self’s aspect of existence and 

consciousness, when mistakenly combined 

with the modifications of the intellect due to 

lack of discrimination, gives rise to the idea “I 

know.” In truth, it is the intellect that 

knows—not the Self. 

 

 

 
 

 

 



26 
 

 

 

आत्मनो भवभियानाक्ति बुिेबोधो न िाक्तिभत। 

िीविः सवथमिां ज्ञार्त्ा ज्ञाता द्रषे्टभत मुह्यभत॥२६॥ 

 
 

आत्मा िुछ िरता नही ां, बुक्ति ज्ञान अ ाव। 

ज्ञाता द्रष्टा मानता, िीव भ्रभमत स्व ाव॥२६॥ 

 
 

आत्मा िी िोई भवभिया नही ां होती और बुक्ति में स्वयां िा

नने िी शक्ति नही ां होती, भफर  ी अभववेि िे िारण िी

व स्वयां िो ज्ञाता और द्रष्टा मानिर भ्रभमत रहता है। 

 
 

The Self undergoes no change, and the 

intellect does not possess knowledge on its 

own. Yet, the deluded soul, identifying with 

both, imagines itself to be the knower and 

the seer, and thus falls into delusion. 
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रजु्जसपथवदात्मानां िीवां ज्ञार्त्ा  यां वहेत्। 

नाहां िीविः पराते्मभत ज्ञातां िेभन्न थयो  वेत्॥२७॥ 

 
 

रस्सी िो सपथ िानिर, िीव होय  य ीत। 

मैं िीव नही ां परमात्मा, िाने तो हो िीत॥२७॥ 

 
 

िैसे िोई व्यक्ति रजु्ज (रस्सी) िो सपथ समझिर  य ीत

 हो िाता है, वैसे ही आत्मा िो िीव समझने से  य उत्प

न्न होता है। िेभिन िब वह िान िेता है भि “मैं िीव नही ां

, परमात्मा हूँ,” तो वह  य से मुि हो िाता है। 

 
 

Just as one fears a rope mistaken for a snake, 

so too does one fear when identifying the 

Self as the limited individual. But knowing “I 

am not the jīva; I am the Supreme Self,” one 

becomes fearless. 
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आत्माव ासयते्यिो बुियादीभनक्तियाभण ि। 

दीपो घटाभदवत्स्वात्मा िडैिैनभव ास्यते॥२८॥ 

 
 

घट में दीप प्रिाश िरे, आत्मा िरे प्रिाश। 

इक्तियाूँ बुक्ति तो िड है, िेतन आत्मा वाश॥२८॥ 

 
 

िैसे एि दीपि से घट आभद प्रिाभशत होते हैं, वैसे ही ए

िमात्र आत्मा बुक्ति और इक्तियो ां िो प्रिाभशत िरता है। 

बुक्ति और इक्तियाूँ स्वयां िड हैं, वे आत्मा िो प्रिाभशत न

ही ां िर सिती ां। 

 
 

The Self alone illumines the intellect and the 

senses, just as a lamp illumines pots and 

other objects. These instruments are inert 

and cannot illumine the Self in return. 
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स्वबोधे नान्यबोधेच्छा बोधरूपतयात्मनिः। 

न दीपास्यान्यदीपेच्छा यथा स्वात्मप्रिाशने॥२९॥ 

 
 

अन्य दीप ििता नही ां, दीपि िो िब िान। 

है स्वप्रिाभशत आत्मा, अनावश्यि अन्य ज्ञान॥२९॥ 

 
 

िैसे दीपि िो स्वयां िो प्रिाभशत िरने िे भिए भिसी अ

न्य दीपि िी आवश्यिता नही ां होती, वैसे ही आत्मा िो 

स्व ाव से ही ज्ञानस्वरूप है, उसे अपने ज्ञान िे भिए भिसी

 अन्य प्रिाश या साधन िी आवश्यिता नही ां होती। 

 
 

Just as a lamp does not need another lamp to 

illumine itself, so too the Self, being of the 

nature of pure consciousness, does not 

require any other knowledge to know itself. 
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भनभषध्य भनक्तखिोपाधीने्नभत नेतीभतवाक्तिः। 

भवद्ादैक्ां महावकै्िीवात्मपरमात्मनोिः॥३०॥ 

 
 

यह नही ां व वह  ी नही ां, उपाभधयो ां िा त्याि। 

िीवात्मा परमात्मा, महावाक् अनुराि॥३०॥ 

 
 

‘नेभत-

नेभत’ िैसे वाक्ोां िे द्वारा स ी उपाभधयो ां िा भनषेध िर, 

शास्त्रोां िे महावाक्ोां िे माध्यम से यह िानो भि िीवा

त्मा और परमात्मा वािव में एि ही हैं। 

 
 

By negating all limiting adjuncts through 

scriptural statements like “not this, not this,” 

one should realize the identity of the 

individual soul and the Supreme Self as 

taught by the great sayings (mahīvīkyas). 
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अभवद्िां  शरीराभद दृश्यां बुद्बुदवत्क्षरम्। 

एतभद्विक्षणां भवद्ादहां ब्रहे्मभत भनमथिम्॥३१॥ 

 
 

शरीराभद दृश्य अभवद्ा, है बुदबुदे समान। 

मै हूँ शुि ब्रह्म आत्मा, ऐसा रखना ज्ञान॥३१॥ 

 
 

शरीर आभद दृश्य पदाथथ अभवद्ा िे िारण उत्पन्न होते हैं 

और वे िि िे बुदबुदे िे समान नश्वर हैं। उनसे सवथथा 

भ न्न, भनमथि और शुि ब्रह्म स्वरूप “मैं” हूँ —

 ऐसा िानना िाभहए। 

 
 

The body and other perceptible things are 

products of ignorance and are perishable like 

bubbles in water. One should know oneself 

as distinct from them—pure, stainless, and 

the very Brahman. 
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देहान्यर्त्ान्न मे िन्म िरा िर्ष्थ ियादयिः। 

शब्दाभदभवषयैिः सांिो भनरीक्तियतया न ि॥३२॥ 

 
 

िन्म बुढापा क्षय मृतु्य, मुझसे भ न्न ही िान। 

इक्तिय रभहत मैं आत्मा, भवषयो ां से अन्िान॥३२॥ 

 
 

मैं शरीर से भ न्न हूँ, इसभिए िन्म, बुढापा, क्षय और मृतु्य 

िैसे िुण मुझमें नही ां हैं। क्ोांभि मैं इक्तियो ां से रभहत हूँ, इ

सभिए मेरा शब्द, स्पशथ आभद भवषयो ां से िोई सम्बन्ध नही ां

। 

 
 

Being other than the body, I have no birth, 

old age, decay, or death. And being without 

senses, I have no connection whatsoever with 

sense objects like sound, touch, etc. 
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अमनस्त्वान्न मे दुिःखरािदे्वष  यादयिः। 

अप्राणो ह्यमनािः शुभ्र इत्याभद शु्रभतशासनात्॥३३॥ 

 
 

दुिःख, राि, दे्वष और  य, मेरा ना है मान। 

मन प्राण रभहत शुिरुप, शु्रत विन है ज्ञान॥३३॥ 

 
 

मैं मन नही ां हूँ, इसभिए दुिःख, राि, दे्वष और  य िैसे  ाव

 मुझमें नही ां हैं। वेदवाक्  ी िहते हैं भि आत्मा प्राण रभह

त, मन रभहत और पूणथतिः शुि है। 

 
 

As I am beyond the mind, sorrow, 

attachment, hatred, and fear do not belong 

to me. The scriptures declare: “He is without 

prīīa and without mind—ever pure.” 
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भनिुथणो भनक्तियो भनत्यो भनभवथििो भनरञ्जनिः। 

भनभवथिारो भनरािारो भनत्यमुिोऽक्तस्म भनमथििः॥३४॥ 

 
 

मैं भनिुथण, भनक्तिय, भनत्य हूँ, भनभवथिि व भनभवथिार। 

भनरांिन व भनत्यमुि हूँ, भनमथि और भनरािार॥३४॥ 

 
 

मैं िुणो ां से रभहत, भियाओां से रभहत, सदा शाश्वत, भविि 

रभहत, मिरभहत, भविार रभहत, भनरािार, सदा मुि और

 पूणथतिः भनमथि आत्मा हूँ। 

 
 

I am beyond all attributes, beyond all action, 

eternal, free of all duality, stainless, 

changeless, formless, ever-liberated, and 

pure. 
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सदा सवथसमिः शुिो भनस्सांिो भनमथिोऽिििः॥३५॥ 

 
 

बाहर  ीतर व्याप्त मैं, िैसे है आिाश। 

सदा सवथत्र शुि असांि, भनमथि अिि प्रवास॥३५॥ 

 
 

मैं आिाश िी  ाूँभत सबिे  ीतर और बाहर व्याप्त हूँ, 

अभवनाशी हूँ। मैं सदा सवथत्र समान, शुि, असांि, भनमथि 

और अिि स्वरूप हूँ। 

 
 

Like space, I pervade all things both within 

and without. I am changeless, ever the same 

everywhere, pure, unattached, stainless, and 

immovable.  
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भनत्य शुिभवमुिैिमखण्डानन्दमद्वयम्। 

सत्यां ज्ञानमनन्तां यत्परां  ब्रह्माहमेव तत्॥३६॥ 

 
 

भनत्य, शुि, सवथथामुि हूँ, अखण्ड आनन्द िान। 

अभद्वतीय अनन्त परब्रह्म, मै ही सत्य व ज्ञान॥३६॥ 

 
 

िो भनत्य है, शुि है, सवथथा मुि है, अखण्ड आनन्दस्वरू

प है, अदै्वत है, सत्य है, ज्ञानस्वरूप है और अनन्त है —

 वही परम ब्रह्म मैं हूँ। 

 
 

I am indeed that Supreme Brahman, which is 

eternal, pure, absolutely free, indivisible 

bliss, non-dual, truth, knowledge, and 

infinite. 
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एवां भनरन्तराभ्यिा ब्रह्माहमस्मीभत वासना। 

हरत्यभवद्ाभवके्षपान् रोिाभनव रसायनम्॥३७॥ 

 
 

भिस प्रिार रोि भमटे, िरे रसायन नाश। 

“मै ब्रह्म हूँ” भनरन्तर िपे, अभवद्ा सवथनाश॥३७॥ 

 
 

िैसे रसायन औषभध रोिो ां िो दूर िर देती है, वैसे ही “मैं 

ब्रह्म हूँ” —

 इस वासना (भनष्ठा) िा भनरन्तर अभ्यास अभवद्ा से उत्प

न्न हुए भवके्षपो ां िो समाप्त िर देता है। 

 
 

Just as medicine destroys diseases, the 

constant practice of the thought “I am 

Brahman” destroys the disturbances caused 

by ignorance. 
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भवभविदेश आसीनो भवरािो भवभितेक्तियिः। 

 ावयेदेिमात्मानां तमनन्तमनन्यधीिः॥३८॥ 

 
 

एिान्त थथान हो क्तथथत, भितेक्तिय वीतराि। 

अनन्त आत्मा अनन्य है, भिन्तन िी हो आि॥३८॥ 

 
 

एिान्त में क्तथथत होिर, राि से रभहत होिर और इक्तियो ां 

िो वश में िरिे, अनन्य भित्त से उस एि अनन्त आत्मा 

िा भनरन्तर ध्यान िरना िाभहए। 

 
 

Seated in a solitary place, free from desires 

and with controlled senses, one should 

meditate with single-pointed mind on the 

one infinite Self. 
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आत्मने्यवाक्तखिां दृश्यां प्रभविाप्य भधया सुधीिः। 

 ावयेदेिमात्मनां भनमथिािाशवत्सदा॥३९॥ 

 
 

सवथ िित भविीन िरे, भववेिपूवथ बुक्तिमान। 

भनमथि आिाश िी तरह, आत्म भिन्तन ध्यान॥३९॥ 

 
 

भववेिी मनुर्ष् िो िाभहए भि वह समू्पणथ दृश्य िित िो 

बुक्तिपूवथि आत्मा में ही िीन िर दे और सदा भनमथि आ

िाश िे समान शुि एि आत्मा िा ध्यान िरता रहे। 

 
 

The wise one should, with discrimination, 

merge all objects of perception into the Self 

alone, and constantly contemplate on the 

one pure Self—like the clear, infinite sky. 
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रूपवणाथभदिां  सवं भवहाय परमाथथभवत्। 

पररपूणथभिदानन्दस्वरूपेणावभतष्ठते॥४०॥ 

 
 

परम तर्त् िो िानता, रूप वणथ िा त्याि। 

पररपूणथ भिदानांद स्वरुप, हो क्तथथत, नही ां राि॥४०॥ 

 
 

िो परम तत्त्व िो िान िुिा है, वह रूप, रांि आभद सम

ि इक्तियिोिर भवषयो ां िा त्याि िर पूणथ भिदानन्द स्व

रूप आत्मा में ही क्तथथत हो िाता है। 

 
 

The knower of the Supreme Truth renounces 

all forms, colors, and sensory distinctions, 

and abides firmly in the complete, blissful 

consciousness that is his true Self. 
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ज्ञातृज्ञानजे्ञय  ेदिः परे नात्मभन भवद्ते। 

भिदाननै्दिरूपर्त्द् दीप्यते स्वयमेव भह॥४१॥ 

 
 

परम ब्रह्म में  ेद नही ां, ज्ञाता जे्ञय व ज्ञान। 

स्व प्रिाश भिदानन्द रुप, सबिा मान समान॥४१॥ 

 
 

परमात्मा में न ज्ञाता िा  ेद है, न ज्ञान िा, न जे्ञय िा। 

क्ोांभि वह भिदानन्द िा एिरूप स्वरूप है, वह स्वयां ही 

प्रिाभशत होता है। 

 
 

In the Supreme Self, there is no distinction 

between the knower, the knowledge, and the 

known. Being of the nature of pure 

consciousness and bliss, it shines by its own 

light. 
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एवमात्मारणौ ध्यानमथने सततां िृते। 

उभदताविभतर्ज्ाथिा सवाथज्ञानेन्धनां दहेत्॥४२॥ 

 
 

आत्मा िो अरणी बना, भनरन्तर मन्थन ध्यान। 

उत्पन्न र्ज्ािा ज्ञान िी, नष्ट िरती अज्ञान॥४२॥ 

 
 

िब आत्मा िो अरणी िी तरह िेिर भनरन्तर ध्यान रूपी

 मांथन भिया िाता है, तब उससे उत्पन्न होने वािी ज्ञान-

र्ज्ािा समू्पणथ अज्ञान रूपी ईांधन िो  स्म िर देती है। 

 
 

When the Self is used as the lower fire-stick 

and meditation as the upper, and the two are 

continuously churned together, the flame of 

realization that arises burns away all the fuel 

of ignorance. 
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अरुणेनेव बोधेन पूवथसन्तमसे हृते। 

तत आभव थवेदात्मा स्वयमेवाांशुमाभनव॥४३॥ 

 
 

सूयथ िी िाभिमा िरे, नष्ट घोर अन्धिार। 

ज्ञान िब होता प्रिट, खुिे आत्म िा द्वार॥४३॥ 

 
 

िैसे अरुणोदय (प्र ात िी िाभिमा) से पूवथराभत्र िा अांध

िार भमट िाता है, वैसे ही बोध (ज्ञान) िे उदय से अज्ञान 

रूपी अांधिार नष्ट हो िाता है। इसिे बाद आत्मा सूयथ िे 

समान स्वयां प्रिाभशत हो उिता है। 

 
 

Just as the darkness of night is dispelled by 

the reddish dawn before sunrise, in the same 

way, when ignorance is removed by the light 

of knowledge, the Self shines forth by itself 

like the rising sun. 
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आत्मा तु सततां प्राप्तोऽप्यप्राप्तवदभवद्या। 

तभद्वनाशे प्रपत्तवद्भाभत स्विां िा रणां यथा॥४४॥ 

 
 

आत्मा भनत्य प्राप्त है, अनु व नही ां अज्ञान। 

अज्ञान नष्ट,  ाभसत हो, िण्ठ िण्ठी िा  ान॥४४॥ 

 
 

आत्मा सदा ही उपिब्ध है, परनु्त अज्ञानवश वह अप्राप्त 

सा प्रतीत होता है। िब अज्ञान नष्ट होता है, तब आत्मा 

िा बोध उसी प्रिार होता है िैसे अपने ही ििे िी िण्ठी

 िो पुनिः पाने िा अनु व होता है। 

 
 

The Self is always present, yet due to 

ignorance, it appears as though it is not. 

When ignorance is destroyed, the Self 

becomes evident—just like realizing that the 

lost necklace is actually around one’s own 

neck. 
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थथाणौ पुरुषवद्भ्रान्त्या िृता ब्रह्मभण िीवता। 

िीवस्य ताक्तत्त्विे रूपे तक्तस्मन्दृषे्ट भनवतथते॥४५॥ 

 
 

भ्राक्तन्त  ूत िी िूूँ ि में, िीव हो ब्रह्म समान। 

िाने िीव िे तर्त् िो, होता तर्त् िा ज्ञान॥४५॥ 

 
 

िैसे अज्ञानवश वृक्ष िे िूां ि में पुरुष िी भ्राांभत होती है, वै

से ही अज्ञान से ब्रह्म में िीवर्त् िा आरोप होता है। िब 

िीव िे वािभवि स्वरूप िो िाना िाता है, तब यह भ्राां

भत समाप्त हो िाती है। 

 
 

Just as one may mistake a tree stump for a 

man due to illusion, the attributeless 

Brahman is mistaken as the individual soul. 

But when the true nature of the jīva is 

realized, the illusion of individuality vanishes. 
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तत्त्वस्वरूपानु वादुत्पन्नां ज्ञानमञ्जसा। 

अहां ममेभत िाज्ञानां बाधते भदग्भ्भ्रमाभदवत्॥४६॥ 

 
 

भदशा भ्रम हो नई ििह, सूयोदय से पहिान। 

‘मैं’ ‘मैरा’ अज्ञान समझ, िरो तत्त्व िा ज्ञान॥४६॥ 

 
 

िैसे अपररभित थथान में भदशाओां िा भ्रम सूयथ िे दशथन से दूर 

हो िाता है, वैसे ही आत्मतत्त्व िे अनु व से उत्पन्न ज्ञान, 

“मैं” और “मेरा” रूपी अज्ञान िो समाप्त िर देता है। 

 

 

The knowledge arising from the direct 

experience of the Self quickly removes the 

ignorance of “I” and “mine,” just as the 

confusion of directions vanishes upon seeing 

the sun. 
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सम्यक्तिज्ञानवान् योिी स्वात्मने्यवाक्तखिां िित्। 

एिां  ि सवथमात्मानमीक्षते ज्ञानिकु्षषा॥४७॥ 

 
 

आत्म में ही देख िित, योिी सम्यि् ज्ञान। 

सब है एि आत्म स्वरुप, ज्ञान िकु्ष से भवज्ञान॥४७॥ 

 
 

यथाथथ ज्ञान से युि योिी अपने ज्ञान नेत्र से समू्पणथ िित िो अ

पने ही आत्मा में क्तथथत देखता है और समू्पणथ िो एि ही आत्म 

स्वरूप में अनु व िरता है। 

 
 

The yogi endowed with true knowledge sees 

the entire universe as existing within his own 

Self, and perceives all as one Self alone 

through the eye of wisdom. 
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िीवनु्मििु तभद्वद्वानू्पवोपाभधिुणाांस्त्यिेत्। 

सक्तिदानन्दरूपर्त्ात्  वेद्भ्रमरिीटवत्॥४९॥ 

 
 

हो सत् भित् आनन्द स्वरुप, िरे उपाभध त्याि। 

जू्ूँ िीट  ूँवरा बने, िीवन मुि वीतराि॥४९॥ 

 
 

िो ज्ञानी आत्मस्वरूप िो िान िुिा है, वह िीवन में ही मुि 

हो िाता है। िैसे िीट ध्यानपूवथि भ्रमर िा ही स्वरूप धारण 

िर िेता है, वैसे ही वह ज्ञानी पूवथ उपाभधयो ां िे िुणो ां िो त्यािि

र सक्तिदानन्द स्वरूप ब्रह्मरूप बन िाता है। 

 
 

The one who has realized the truth becomes 

liberated even while living. Just as a worm, 

meditating intensely on the wasp, becomes 

the wasp itself, the knower gives up all 

former limitations and becomes the blissful 

Self. 
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बाह्यिथभनत्यसुखासक्तिां भहर्त्ाऽऽत्मसुखभनवृथतिः। 

घटथथदीपवत्स्वथथिः स्वान्तरेव प्रिाशते॥५१॥ 

 
 

बाह्य अभनत्य सुखसक्ति, िरता ज्ञानी त्याि। 

घट क्तथथत दीपि सा, स्व प्रिाश हो िाि॥५१॥ 

 
 

िो तर्त्ज्ञानी है वह बाह्य और अभनत्य सुखो ां में आसक्ति िो त्या

ि िर आत्मसुख में ही सांतुष्ट रहता है। वह घटथथ दीपि िी  ाूँ

भत स्व में क्तथथत होिर  ीतर ही प्रिाभशत होता है। 

 
 

Renouncing attachment to external and 

impermanent pleasures, the wise one 

delights in the bliss of the Self. Like a lamp 

placed inside a jar, he remains centered in 

himself, shining inwardly. 
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उपाभधथथोऽभप तिमैरभिप्तो व्योमवनु्मभनिः। 

सवथभवत् मूढवभत्तषे्ठदसिो वायुविरेत्॥५२॥ 

 

उपाभध में क्तथथत मुभन रहे, अभिप्त जू्ूँ आिाश। 

व्यवहार िैसे मूखथ सा, अनासि वायु  ास॥५२॥ 

 
 

मुभन (ज्ञानी पुरुष) उपाभधयो ां में रहते हुए  ी आिाश िी तरह उ

निे िुणो ां से अभिप्त रहता है। वह सब िुछ िानने पर  ी मूखथ 

िी तरह व्यवहार िर सिता है, और वायु िे समान पूणथतिः अ

नासि होिर भविरण िरता है। 

 
 

Though residing within upīdhis (limiting 

adjuncts), the sage remains unaffected by 

their qualities—like the sky. Though all-

knowing, he may appear ignorant in behavior 

and moves unattached like the wind. 
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उपाभधभवियाभद्वष्णौ भनभवथशेषां भवशेनु्मभनिः। 

ििे ििां भवयद्वयोभि तेििेिभस वा यथा॥५३॥ 

 
 

हो उपाभधयाूँ नष्ट िब, मुभन भवषु्ण में भविीन। 

जू्ूँ तेि आिाश िि, स्व में हो तल्लीन॥५३॥ 

 
 

िब मुभन िी उपाभधयाूँ नष्ट हो िाती हैं, तब वह भनभवथशेष परमा

त्मा भवषु्ण में ऐसे भविीन हो िाता है िैसे िि िि में, आिाश 

आिाश में, और तेि तेि में समा िाता है। 

 
 

When the sage’s upīdhis (limiting adjuncts) 

are dissolved, he merges indistinguishably 

into the all-pervading Lord Vishnu—just as 

water merges into water, space into space, 

and fire into fire. 
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यल्ला ान्नापरो िा ो, यतु्सखान्नापरां  सुखम्। 

यज्ज्ञानान्न परां  ज्ञानां तद्ब्रहे्मत्यवधारयेत्॥५४॥ 

 
 

िा  में यह िा  बडा, ज्ञान में परम ज्ञान। 

सुख बडा दूसरा नही ां, ब्रह्म उसे ही मान॥५४॥ 

 
 

भिस िा  से बडा िोई और िा  नही ां, भिस सुख से शे्रष्ठ िोई 

और सुख नही ां, और भिस ज्ञान से ऊूँ िा िोई अन्य ज्ञान नही ां —

 वही ब्रह्म है, ऐसा भनियपूवथि समझना िाभहए। 

 
 

That gain beyond which there is no greater 

gain, that joy beyond which there is no 

greater joy, and that knowledge beyond 

which there is no greater knowledge — know 

that alone to be Brahman. 
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यद्दृष्ट्वा नापरां  दृश्यां यद् ूर्त्ा न पुन थविः। 

यज्ज्ञार्त्ा नापरां  जे्ञयां तद्ब्रहे्मत्यवधारयेत्॥५५॥ 

 
 

परम दूिा दशथन नही ां, बिे न दूिा ज्ञान। 

प्राप्त भफर िुछ शेष नही ां, ब्रह्म उसे ही मान॥५५॥ 

 
 

भिसे देखने िे बाद िोई अन्य विु देखने योग्य नही ां बिती, भि

से प्राप्त िरने िे बाद पुनिथन्म नही ां होता, और भिसे िानने िे 

बाद िानने योग्य िुछ शेष नही ां रहता — उसी िो ब्रह्म समझो। 

 
 

That which, once seen, leaves nothing more 

to be seen; once attained, leaves no rebirth; 

once known, leaves nothing else to be known 

— know that alone to be Brahman. 
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भतयथिूर्ध्थमधा पूणं सक्तिदानन्दमद्वयम्। 

अनन्तां भनत्यमेिां  यत्तद्ब्रहे्मत्यवधारयेत्॥५६॥ 

 
 

सवथव्यापि व अद्वय है, सत् भित् आनन्द िान। 

अनन्त भनत्य िो एि है, ब्रह्म उसे ही मान॥५६॥ 

 
 

िो ब्रह्म िारो ां ओर —

 भतयथि् (आडा), ऊर्ध्थ (ऊपर), अधिः (नीिे) —

 पूणथ रूप से व्याप्त है; िो सक्तिदानन्दस्वरूप, अदै्वत, अनन्त, 

भनत्य और एिमात्र है — उसी िो ब्रह्म समझना िाभहए। 

 
 

That which pervades all directions — across, 

above, and below — which is complete, non-

dual, of the nature of existence, 

consciousness, and bliss, infinite, eternal, and 

one — that alone is Brahman. 
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अतद्व्यावृभत्तरूपेण वेदानै्तिथक्ष्यतेऽद्वयम्। 

अखण्डानन्दमेिां  यत्तद्ब्रहे्मत्यवधारयेत्॥५७॥ 

 
 

अद्वय अखण्ड एिरस है, आनन्दमय यह ज्ञान। 

सब वेदो ां िा सार है, ब्रह्म उसे ही मान॥५७॥ 

 
 

भिस अभद्वतीय, अखण्ड, आनन्दमय तर्त् िो वेदान्त शास्त्र दृश्य

 िित् िे समू्पणथ भनषेध िे माध्यम से िभक्षत िरते हैं —

 उस एिरस ब्रह्म िो ही िानो। 

 
 

That non-dual, indivisible, blissful One, which 

is indicated by the Vedīntic texts through 

the process of negating all that is not That — 

know That alone to be Brahman. 
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अखण्डानन्दरूपस्य तस्यानन्दिवाभश्रतािः। 

ब्रह्माद्ािारतमे्यन  वन्त्यानक्तन्दनोऽक्तखिािः॥५८॥ 

 
 

आनन्दपूणथ अखण्ड ब्रह्म, आभश्रत िीव अपार। 

ब्रह्म अांश िे आश्रय से, नू्यन अभधि  ण्डार॥५८॥ 

 
 

अखण्ड आनन्दस्वरूप ब्रह्म िे िेवि एि अांश —

 आनन्द िे िण मात्र —

 िे आधार पर ब्रह्मा से िेिर समि िीव-

िनु्त भवभ न्न िरो ां पर आनन्द िा अनु व िरते हैं। 

 
 

All beings, from Brahmī down to the 

smallest creature, experience varying degrees 

of happiness by depending upon mere traces 

of the infinite, indivisible bliss of Brahman. 
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तद्युिमक्तखिां विु व्यवहारिदक्तितिः। 

तस्मात्सवथितां ब्रह्म क्षीरे सभपथररवाक्तखिे॥५९॥ 

 
 

सवथ विु व्याप्त ब्रह्म से, िेष्टा ब्रह्म िा िाम। 

ब्रह्म व्याप्त सवथ िित में, मक्खन दूध में धाम॥५९॥ 

 
 

स ी विुएूँ  ब्रह्म से युि हैं, और उनिे स ी व्यवहार ब्रह्म से 

ही सम्बि हैं। इसभिए ब्रह्म समि पदाथों में वैसे ही व्याप्त है िै

से दूध में मक्खन व्याप्त रहता है। 

 
 

All objects are pervaded by Brahman, and all 

actions are possible because of Brahman. 

Hence, Brahman is present everywhere—just 

as butter is present throughout milk. 
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अनण्वथथूिमहृिमदीघथमिमव्ययम्। 

अरूपिुणवणाथख्यां तद्ब्रहे्मत्यवधारयेत्॥६०॥ 

 
 

सूक्ष्म थथूि छोटा बडा, िन्म व्यय नही ां िाम। 

रूप िुण वणथ ब्रह्म नही ां, न िोई इसिा नाम॥६०॥ 

 
 

भिसमें िोई सूक्ष्मता या थथूिता नही ां, न छोटाई है न भवशािता,

 न िन्म है न भवनाश; िो रूप, िुण, वणथ और नाम से रभहत है 

— उसे ही ब्रह्म िानो। 

 
 

That which is neither subtle nor gross, 

neither short nor long, unborn and 

undecaying, without form, qualities, color, or 

name — know That alone to be Brahman. 
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यद्भासा  ास्यतेऽिाथभद  ासै्ययथतु्त न  ास्यते। 

येन सवथभमदां  ाभत तद्ब्रहे्मत्यवधारयेत्॥६१॥ 

 
 

सूयाथभद प्रिाभशत हो, ब्रह्म न िाहे प्रिाश। 

पूणथ िित  ाभसत िरे, ब्रह्म िित प्रवास॥६१॥ 

 
 

भिसिे प्रिाश से सूयथ आभद प्रिाभशत होते हैं, परां तु िो स्वयां भि

सी अन्य िे द्वारा प्रिाभशत नही ां होता —

 भिससे यह समू्पणथ िित प्रिाभशत होता है —

 उसी िो ब्रह्म समझो। 

 
 

That by whose light the sun and others shine, 

but which itself is not illumined by anything 

else, and by which this entire universe is 

revealed — know That alone to be Brahman. 
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स्वयमन्तबथभहव्याथप्य  ासयन्नक्तखिां िित्। 

ब्रह्म प्रिाशते वभिप्रतप्तायसभपण्डवत्॥६२॥ 

 
 

अन्दर बाहर व्याप्त ब्रह्म, फैिे िित प्रिाश। 

िैसे तपते िोह में, हरपि अभि िा वास॥६२॥ 

 
 

ब्रह्म स्वयां समि िित िो  ीतर और बाहर से व्याप्त िरिे उ

से प्रिाभशत िरता है, िैसे अभि तपे हुए िोहे िे हर अांश में व्या

प्त होिर प्रिाशमान होती है। 

 
 

Brahman shines forth, pervading both the 

inside and outside of the entire universe, 

illuminating it all—just as fire permeates and 

glows through a red-hot iron ball. 
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ििभद्विक्षणां ब्रह्म ब्रह्मणोऽन्यत्र भिां िन। 

ब्रह्मान्यद्भाभत िेक्तन्मथ्या यथा मरुमरीभििा॥६३॥ 

 
 

ब्रह्म भविक्षण िित से, ब्रह्म भसवा ना िान। 

शेष सब मृिमरीभििा, िित भमथ्या पहिान॥६३॥ 

 
 

ब्रह्म िित से सवथथा भ न्न है, और ब्रह्म िे अभतररि िुछ  ी वा

िभवि नही ां है। यभद िुछ और प्रतीत हो रहा है, तो वह मरुथथ

ि में मृिमरीभििा (िि िी भ्राांभत) िी तरह भमथ्या है। 

 
 

Brahman is entirely distinct from the 

universe; there is nothing apart from 

Brahman. If anything appears apart from it, it 

is unreal—just like a mirage appearing as 

water in a desert. 
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दृश्यते शू्रयते यद्द्ब्रह्मणोऽन्यत्र तद्भवेत्। 

तत्त्वज्ञानाि तद्ब्रह्म सक्तिदानन्दमद्वयम्॥६४॥ 

 
 

िो  ी देखा और सुना, ब्रह्म भसवा ना िान। 

अद्वय सक्तिदानन्द स्वरुप, ब्रह्म ही तत्त्व ज्ञान॥६४॥ 

 
 

िो िुछ  ी दृभष्ट और श्रवण में आता है, यभद वह ब्रह्म से भ न्न प्र

तीत होता है तो वह भ्राांभत है। तर्त्ज्ञान होने पर यह स्पष्ट हो िा

ता है भि वही सब िुछ अद्वय, सक्तिदानन्द स्वरूप ब्रह्म है। 

 
 

Whatever is seen or heard, if it appears to be 

other than Brahman, is false. With the dawn 

of true knowledge, one realizes that all is 

none other than the non-dual, existence-

consciousness-bliss Brahman. 
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सवथिां सक्तिदात्मानां ज्ञानिकु्षभनथरीक्षते। 

अज्ञानिकु्षनेके्षत  ास्वन्तां  ानुमन्धवत्॥६५॥ 

 
 

सवथव्यापि सत् भित् स्वरुप, ज्ञान िकु्ष से िान। 

सूयथ हो पर भदखे नही ां, हो िकु्षहीन अज्ञान॥६५॥ 

 
 

आत्मा सवथत्र व्याप्त है और सक्तिदानन्दस्वरूप है, परां तु इसे िेव

ि ज्ञान िे नेत्र से ही देखा िा सिता है। िो अज्ञान रूपी अांध

िार से आच्छन्न है, वह इसे नही ां देख सिता —

 िैसे अांधा व्यक्ति सूयथ िो नही ां देख पाता। 

 
 

The Self, being all-pervading and of the 

nature of existence and consciousness, is 

seen only through the eye of wisdom. One 

whose vision is veiled by ignorance cannot 

perceive it, just as a blind man cannot see the 

shining sun. 
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श्रवणाभदभ रुद्दीप्तो ज्ञानाभिपररताभपतिः। 

िीवस्सवथमिानु्मििः स्वणथवद्द्योतते स्वयम्॥६६॥ 

 
 

शु्रतज्ञान से प्रर्ज्भित हो, अभि सा तपता ज्ञान। 

स्वणथ िी  ाांभत मिरभहत, स्व ही दैदीप्यमान॥६६॥ 

 
 

श्रवण, मनन और भनभदध्यासन िे द्वारा िािृत ज्ञानाभि में तप ि

र िीव अपने सारे मि (अज्ञान आभद दोषो ां) से मुि हो िाता है 

और स्वणथ िी तरह स्वयां प्रिाभशत होता है। 

 
 

Ignited by listening and reflection, the fire of 

knowledge burns the impurities of the jīva. 

Freed from all defilements, he shines by 

himself like purified gold. 
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हृदािाशोभदतो ह्यात्मा बोध ानुिमोऽपहृत। 

सवथव्यापी सवथधारी  ाभत  ासयतेऽक्तखिम्॥६७॥ 

 
 

हृदयािाश में उभदत हुआ, आत्मा रुपी ज्ञान। 

नाश िरे अज्ञान िो, सवथव्यापि सिान॥६७॥ 

 
 

हृदय रूपी आिाश में िो आत्मा रूपी ज्ञानसूयथ उभदत होता है, 

वह अज्ञानरूपी अांधिार िो भमटा देता है और सवथव्यापि, सवाथ

धार रूप में समू्पणथ िित िो प्रिाभशत िरता है। 

 
 

The Self, rising in the inner sky of the heart 

as the sun of knowledge, dispels the darkness 

of ignorance and shines forth, pervading and 

supporting all, illuminating the entire 

universe. 
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भदगे्दशिािाद्नपेक्ष्य सवथिां 

शीताभदहृभन्नत्यसुखां भनरांिनम्। 

यथस्वात्मतीथं  िते भवभनक्तियिः 

स सवथभवत् सवथितोऽमृतो  वेत्॥६८॥ 

 
 

सदी िमी सुख दुख परे, देश भदशा या िाि। 

आनन्दरुप सवथज्ञ भनरांिन, तीथथ अमृत हर हाि॥६८॥ 

 
 

िो व्यक्ति भिया-

रभहत होिर, देश, भदशा, िाि आभद िी अपेक्षा से परे

, सदी-िमी और सुख-

दुिःख िे द्वन्द्वो ां से रभहत, भनत्य सुखस्वरूप, भनरांिन अप

ने आत्मरूपी तीथथ िा सेवन िरता है —

 वह सवथज्ञ, सवथव्यापि और अमर हो िाता है। 
 

 

Transcending space, time, and direction, free 

from cold, heat, pleasure, and pain—he who 

meditates upon the sacred Self, untouched 

and ever-blissful, though actionless, becomes 

all-knowing, all-pervading, and immortal. 
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